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PEKOHCTPYKIIISI OBPA3Y CHY B IEPEKJIAII KOMEII
«COH JITHBOI HOUI» I0. JIICHSIKA

Cmammio npucesauero 00cuioxcennto oopasy chy 6 komeodii B. Illexcnipa « Con nimnvoi HOui»
6 ii ykpaincokomy nepeknadi 3a asmopcmeom FO. Jlicnaxa. Ilpoananizoeano npacmamuyHuti
acnekm 6UKOPUCMAHHA OpaMamypeoM meMu CHYy 8 N’€ci, 0cobIugocmi MOSHUX 3acobis, 3a
00NOMO2010 SIKUX KOHYEenm «COH» peani3yeEmvCs 6 MeKCMi OpUliHaly, a MaKodiC BUHAYEHO
Xapaxkmep nepexknaoaybKux cmpamezii, 0OpaHux nepekiaoavem i3 Memor 6i0meopeHHs MOGIeHH s
2epois, eMoyiliHe HaNOBHEHHsL SIKO20 YACMO 3MIHIOEMbCS NIO 6NAUBOM MALIUHOL Oli CHY.

Knrouoei crosa: nepexnao, nepexnaoayvrka mpaucgopmayis, con, Lllexcnip.

Anna Jlebenera. BOCITPOM3BEJIEHUE OBPA3A CHA B IIEPEBOJAE KOMEIMN «COH
B JIETHIOIO HOYb» 1O. JINCHSKA

Cmamows noceswena ucciredosanuio oopasa cua 6 komeouu B. lllexcnupa «Con 6 nemuioro
HOUbY 8 YKpauHckom nepegode [FO. Jluchaxa. Iloouepkusaemcs npacmamuueckuii acnexm
UCNONL308AHUS OPAMAMYP2OM MeMbl CHA 8 Nnbece, NPOAHATUIUPOBAHbI OCOOEHHOCU A3bIKOBbIX
cpeocms, ¢ NOMOWbIO KOMOPbIX KOHYENm «COHY pPeanu3yemcsi 8 meKcme OpUSUHAnd, d makdice
onpeodenien Xapakmep Nnepegoo4ecKux cmpamezuil, UCHOIb308AHHLIX NEPeBOOUUKOM C Yelblo
B0CHPOU3BEOCHUS peyU 2ep0es, IMOYUOHAbHASL HANOIHEHHOCHb KOMOPOU 4acmo UsMeHsemcs noo
BNUAHUEM MASUYECKO20 8030€liCBUsL CHA.

Kniouesvie cnosa: nepesoo, nepesodueckas mpancgopmayus, coH, Lllexcnup.

Hanna Lebedeva. RENDERING OF THE CONCEPT «DREAM» IN THE UKRAINIAN
TRANSLATION OF W. SHAKESPEARE’S COMEDY «A MIDSUMMER NIGHT’S DREAM»
BY Y. LISNYAK

The article presents an insight into Shakespeare’s «A Midsummer Night's Dreamy, in
particular rendering of the concept «dreamy in the Ukrainian translation of the comedy by
Y. Lisnyak. There is some evidence to suggest that W. Shakespeare places great importance on the
dream imagery as only under the magic spell of dreams characters reveal their true personalities
throughout the play. Some of the language constituents of the dream concept were analyzed in the
original including analysis of translation strategies used by Y. Lisnyak to render character’s
speech, most notably shades of emotions evoked in protagonists by the magical effect of the sleep.

Keywords: translation, translation transformations, dream, Shakespeare.

[T’eca «CoH JIITHLOT HOUI» — sICKpaBMil 3pa3ok paHHbOI peHecancHoi komesii B. Illexcmipa. i
116 HO-CIOKETHA HAIIOBHEHICTh y TUMOBIM U1 TYMaHI3My MaHEepl, YTBEPUKY€ IIACTs SIK HalBUILY
LIHHICTb, MPOTOJIOIIYE HEBIA €MHE MPaBO JIOJUHU Ha LIACTs, a crneuupiyHUi KOMIYHUH 3MICT
JMIIE IMITY€E YyAepHaIbKe MEPEKUBO MEPEIIKOJI, 1[0 caMe JKUTTS CIUIITa€ Ha LUISAXY JIOJUHHU B
060poTHOI1 3a macTs.

HenoBTtopHa ocoGnuBicTh 1i€i koMeAil — il Ka3koBa (aHTAacTHKa, JIe CUJIaMH IEPCOHAXIB 13
(GOJIBKIIOPHOTO, a TMoyYacTd UM Mi(OJIOTIYHOTO CBITY TBOPATHCA pO3MAITI MOBOPOTH U
XUTPOCIUIETIHHS JIIOJICHKOT J0ii. SIK BimoMo, cama Jiisg Im’ecHd Ta il J1i0BI 0COOM YTBOPIOIOTH
HIOHANMEHIIIE TPU «TOBepXu» [4, ¢. 22]: CBOEPIAHUM KapKacoM ISl LIEHTPAIbHUX JIIHIA CIOKETY
CIIYT'Y€ pOMaHTHYHA ICTOpIS Ta LLIIOOHE TOPXKECTBO aiHChKOro repuora Teszes 3 HOro KOXaHoro
Inonitoro; came g0 #Oro BECUIBHOTO CBATa NPUYPOUYEHMM 1 MIaciuBUi (iHam Komeail
(npumyckatoth, 1o m’ecy «Con nitHboi Houl» B. Illexcnip HamucaB NpUHAriiHO 1O SIKOTOCh
MPUIBOPHOIO BECLLIISA).
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Jpyruii, QUIKOM NPOTHJISKHUM IJIaH — AYXU Ta eb(U, BUTIBKU SIKUX € HE JIUIIE HEB1 €MHOIO
YaCTUHOIO CIIEHIYHOTO MIICTBA, a W JIKEpPEIoM SCKPaBOTO T'yMOpPY, J€ KOMIYHE OYyIyeThCcs Ha
KOHTPACTI MDK CBITOM JItOJIel Ta MaridyHuX CTBOPiHb. KOHTpacT mel peanizyeTbcs Ha TPETbOMY
«OBEPC» TI’€CH, NPEICTABICHOMY KOMIIAHIEI0 PEMICHHUKIB 3 iX mapofiifHo - Oe3riy3num
CIIEKTaKJIEM B SKOCTI JUBEPTUCMEHTY repliOrChKOI0 BECULIA, IO B MEXKAaX IIEKCHIPIBCHKOTO CBITY €
TUIIOBUMHU JJIs AipamaTypra «Ona3HsiaMm».

Ha namy nymky, xomenis MICTUTh IlI€ W YETBEPTUH «IIOBEPX», HAa SKOMY IMOBHOLIHHUM
repo€eM BUCTYIAE CaM COH, MariyHUil BIUIMB SIKOTO OUIbIIE 3a OYyAb-KOTO 3 IPOTAroHICTIB 3MIHIOE
X1l IpaMaTU4yHOi Jii, BUKpUBA€ MPUXOBaH1 BaJHu T'€poOiB, CMIETHCS 3 HUX, alleé CMIX L€ 30BCIM He
37IUH, a pajle APYXKHIi, IPUBITHO-TEIINI, HEMOB KapTH CTAPOTO MPUATEIIS.

OcHoBHa MeTa CTaTTl IOJIArae B TOMY, 1100 mpoaHainizyBaTH, sk B. lllekcnip Bmiitae temy
CHY B TEKCTOBHH MpPOCTIp KOMEMli, i, BIAMOBIIHO, MPOCTEeXKUTH, B skui crocido 0. JlicHsk
PEKOHCTPYIOE 00pa3 CHy B Mepekiiail. a1l JOCITHEHHS MOCTaBICHOT METH HEOOX1THO BU3SHAUUTH
XapakTep NEePeKIaJalbKUX CTpaTerii, a TaKoXX 3aco0iB, BUKOPUCTAHHMX IMEpeKIagadeM It
BIATBOPEHHS BIATIHKIB €MOLIM MOBJIEHHS IepoiB, SIKI pa3 MO pPa3 3MIHIOIOTHCS 1]l BIUIMBOM
yapiBHOi A1 CHY. Y 1poleci JOCH/DKeHHs Oyjlo BHKOpHCTaHO HacTynHi Meroau: (1)
pPElEenTUBICTChKUN (TaK 3BaHE «JIEKOJYBAaHHS BIJ 4YMTada» 3 OIJISAY Ha T, IO MEpeKianad € B
OyIb-SIKOMY BUIIQJIKy CHEpPIIY «YUTau€M» OpPUTIHAJY, a JIMIIe MOTIM HOro iHTeprperaropom); (2)
KOMITIOHEHTHUH, TpaHCPOopMaLiiiHui (TIepeBUpPa)KEeHH), KOHTEKCTYaJIbHUN MepeKIalalibKui aHali3
3 METOI0 BHSBJICHHS Ta 3ICTaBJICHHA JOCIKYBAaHMX MOBHHUX SIBUII Yy TEKCTax OpHUriHANLY W
NepeKia Ty, BU3HAYEHHs MEepeKIaJalbKuX croco0iB Ta METOIIB iX BIATBOPEHHS 3 ypaxXyBaHHSIM
MOBHUX Ta I03aMOBHMX YMHHUKIB, 1110 BIUIMBAIOTh HA IIPOIIEC MEPEKIany.

VY Mexax ykpaiHChKO1 mepekiIago3HaBuol KON moeTudyHa kaska B. lllekcmipa nmpuBepHyna
yBary ioro manyBajdbHUKIB 1€ B 30-Ti poku XIX ct.: «Hapuc npo m’ecy» 1. KponeGepra (1836),
cnpobu mnepexnany «Cry mitHboi HOUl» . Po3koBmenka (1841) ta B. JlazapeBchkoro (1845).
Benukuii BruMB crnpaBuiia mm’eca Ha 3aayM napamu-deepii JI. Ykpainku «JlicoBa micHs» (1911),
OJIHaK HaWOuIbLIOT peasizalii BoHa 3Hainuia jgue B nepekiani 0. Jlicaska (1986). 3 ornsany Ha
BKpail He3HaYHY KUIbKICTh YKpailHOMOBHHUX BEpCIi, JOJAaTKOBA yBara /10 CEMIOTUYHO HaBaHTaKEHUX
OJIMHUI (30KpeMa KOHLENTIB Ha IO3HAYEHHSI IMOHATTS «COH» a0 IMOHATH, ONOCEPEIKOBAHO
Bukopuctanux B. lllekcnipom Ha MO3HAa4Y€HHS CHY y TBOP1) MOXE CTAaTHU IMOIITOBXOM JIO HOBHUX
MIPOYUTaHb KOME/Ill, @ B IEPCIEKTUBI — OSIBU MOJIEPHUX MEPEKIIa/IiB.

Kirouem st po3kputTs riamOUHHOTO 3MICTY TBOpY ciykath cioBa B. lllekcmipa: «Vci mu

cmeopeHi 3 miei xe cyocmanyii, wo U Hawi cHu, i CHOM 02opHyme 6ce Hawe xcummsay [2, c. 125]. Y
JiTepaTypHid Tpaauuii n1o0u BinpomkeHHs o0Opa3 CHY 4YacTO BUKOPHCTOBYBAaBCS SIK CHMBOJI
B3a€MO3B 3Ky JIIOAMHU 3 BUIIUMHU CHJIAMH, 4epe3 IO Jli HajaBajocs OakaHOi TAEMHHMYOCTI Ta
MmictuiuaMy. OnHak cHoBuiiHHS y B. Illekcnipa mocraioTh 4MMOCh HabaraTo peaibHIIINUM, HDK
cama JIHCHICTb, CaM€ 3aBJISKHM IMOCTIHOMY CIIBBIJHOLIEHHIO JABOX IUIOIIMH — CBITY (PI3UYHOTO,
36MHOI0, a TaK0X MaTeplaJIbHOr0 I acTpajibHOIO IUIaHIB — HEBUJIUMOIO CBITY TOHKUX BHIIUX
€Hepriii, skl oropTaroTh JroAuHy [1, c. 15].
Sk B1AOMO, acTpajibHI BUMIpU HE MIAKOPIOIOTHCS 3aKOHAM TPHOXBUMIPHOIO MPOCTOPY, & TOMY B
HUX MICTSTHCSl 3HaHHS K 3 MUHYJIOr0, TaKk 1 MallOyTHHOTO, JIe COH € JIMILE I'PAHMYHOIO TOYKOIO
nepexoy 3 OAHOro cBity B iHmMKI. Came yB1 CHI MPOTAaroHIiCTH B1IYYBaIOTh BCl T1 JMBOBHXKHI
MeTamMop(h 031, BUKPHUBIICHI TPaHi PEAIbHOCTI, SIKi, MIEPETIKAIOUN B PEATbHUI CBIT, 3MIHIOIOTH 1XHIO
nonto. B actpanbHOMYy IlaHi BCe B3a€MOJI€ 1HAKIIE, HDK y (I3UYHOMY CBITI: HEJApEMHO HOTO
Ha3MBAIOTh «CBITOM 0a)KaHb» UM «CBITOM LTIO31i», aJl’K€ B HhOMY MOKJIMBE BUKJIIOUHO BCE.

Tak, BIacHe COH 3irpaB 13 KpacyHer TuraHi€lo HempumycTUMui xapt: «My Oberon! What
visions have I seen! Methought I was enamored of an ass» (W. Shakespeare, Act IV, Scene I) [6, c.
32] — «Ox, Obepone, wo 3a con uyonuti! Henaue 6 siciroxa s 3axoxanacwe!» (YO. Jlicusx) [2, c. 45] —
sk Oauumo, s B. lllekcmipa con — 1ie, mepin 3a Bce, «visions» — «BHAIHHS», SKI HACUYYIOTh
JIOTIOBHIOIOTH T€, 1110 3arajioM 3BeTbes «dreamy». Y mepexiiajii Taky KOHKpeTHY netanb 0. JlicHsak
reHepanizye /10 «COH», 3HAUEHHS SKOIO BXKE BKIIOYAE «BUIIHHS». 31A€TbCs, CTpaTerist o
reHepaizaiii 3yMoBJ€Ha KOJI3isiMU 3Ha4yeHb «dream» Ta «vision» [8, c¢. 202], kxosm BOHHU
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MOEAHYIOTHCS, CKaKIMO, B OJTHOMY YpUBKY: «I have had a most rare vision! I have had a dream,
past the wit of man to say what dream it was: man is but an ass, if he go about to expound this
dream. Methought I was, there is no man can tell what. Methought I was, and methought I had, but
man is but a patched fool if he will offer to say what methought I had. The eye of man hath not
heard, the ear of man hath not seen, man’s hand is not able to taste, his tongue to conceive, nor his
heart to report what my dream wasy (W. Shakespeare, Act IV, Scene 1) [6, c. 88].

VY mepexmani O. JlicHsika uutaemo: «A meni npuchuecsa maxkuu uyoosuti con! Hachunocs
maxe, wjo JMOOCbKUM pO3YMOM 1 36aeHymu 200i. Ocen ociom cmauewl, 5K NOYHEU. Yeu COH
maymavumu. Meni npumapunocs, nHaue s 6y8... Hy, xmo3Ha i yum. IIpucnunocs, naue s 0ys... Haue s
Mas... ma ye mpeba OypHem 3aniiweHum oymu, woob cxazamu, wo s mas y momy cHi. llle no0covki
Oyl Mako2o0 He uyau, JAOOCHLKI 8YXad MaKo2o He Oa4unu, 10OCbKi PYKU MAKO20 He MOPKANUCH,
JIOOCbKUUL A3UK He Modice 30acHymu i JI0O0CbKULL PO3YM HEe MOXMCe GUMOSUMU MO020, WO MeHi
npusepsnoca» (2, c. 48].

Bpaxenns Hika HaBis 3 TOYHICTIO ONHUCYIOTh CTaH MPOCTOPOBOTO TIEPEMIIICHHS 3
MaTepiajJbHOTO B aCTpaJibHUN IUIAH: CHEKTP €MOII, KU OXOIUIIOE T'eposi, MPUTOJIOMIILYE HOTO,
3BIZICH i1 HECITPOMOXHICTh BUCIIOBUTH BCE T€, IO CMAAE HOMY Ha JYMKY.

Opnak, skmo y B. lllekcnipa po3ry0iaeHICTh 11 BTUIEHa CHHTAKTHKO-JICKCHYHUMU 3ac00aMH,
to lO. JlicHsik HamaraeTbcs BIATBOPUTH ii, TEPII 3a BCE, CTWIICTUYHUMHU 3acOo0aMH, IMITYIOUH
CTHJIb MOBJICHHSI JIFOJIMHY, sIKA HEILIOJAABHO MIPOKHUHYJIACSA i 4acTKOBO repedyBae 11e y cBiTi cHy: (1)
«l have had a most rare vision!» — 3HOBY * Taku BOAYa€eTbCsl T'€HEpalizallisl O «COH», Xoua
MPUKMETHUK «rarey» («IMBHHUIY) MIAKPECIIOE, M0 1€ caMe «BHJIIHHSY, a HE «COH» [7], OCKUIbKH
KOHOTalllsl «BUIIHHS» OUIbII HETaTWBHA, HDK HeWTpanbHa, a Hik Hagiil, 3maeThes, HE myxe
MIPUEMHO 3JMBOBAaHUI TUM, 110 BiH nmoOauuB. «HynoBuil COH» Ha MO3HAYEHHS «rare VISion» TYT €
JIMIIE YAaCTKOBUM €KBIBAJEHTOM 1 Oulbliie BinoOpaskae OaueHHs oOpa3y CHY NepekiajaueM, HDK
aBTOpoM opurinany; (2) «I have had a dream, past the wit of man to say what dream it was: man is
but an ass, if he go about to expound this dream» — 4IeHyBaHHs TIPOTIO3HIIIl Ta KOMIUICKCHI 3aMI1HH
1O. JlicHsika cnpsiMOBaHI BiITBOPUTH €MOLMHICTb, mpuxoBaHy B cioBax Hika. «I have had a
dream» — Momynsmis («HACHWJIOCS Take») HE HIBEIIOE€ OPUTIHAIBHOTO 3HAYCHHS, a HABIIAKH,
MIOCHJTIOE HOTO ¥ HAOMIIKye 10 MUTOMO YKPaiHCHKOTO BUTYKY 3AMBYBaHHS «l cTaHEThCS ke Take!».
«Past the wit of man to say what dream it was» — eMo11iiiHO-HacHu4eHa (3a JOIOMOI0I0 J10/IaBaHHS
«roJil» B 3HAYEHHI «HEMOXJIMBO») CEMaHTU4HA TpaHchopmallisi («IHOACHKUM pO3yMOM 1 30arHyTH
roni»). «Man is but an ass, if he go about to expound this dream» — opuriHanbHy NOPIBHSUIBHY
KOHCTPYKI[II0O «KOMIIapaHT + but + kommapaTop» Tmepekiagad OMyCcKae i MOCITYrOBYEThCS
KOHTEKCTHOIO 3aMIHOIO «OCeJ OCIOM». 3HaueHHs «dreamy, Tak camo sK 1 y BUIAAKY 3 «visiony [§,
c. 202], BIATBOPEHO BIAMOBITHUKOM «COH»; (3) «Methought I was, there is no man can tell what» —
1O. JlicHsAk peKOHCTpyrO€ BIATIHOK 3HAYEHHS «Vision» B HacTymHid perurini Hika, 1€ BimHOCHO
HeuTpanbHe «methoughty (past of «methinks»), ToO6TO «MeHi 3manocs», mocrtae y dopmi
CTHJIICTUYHOI KOMIICHCAIlll «MEH1 MpUMapuiochky». BogHodac mepekianad iMITye pO3TyOJICHICTh
rpadiyHUMHU  3ac00aMM Ha KIITAJIT BUKOPHUCTAHHS TpPbOX KpaloOK, a TaKOX MOPIBHSJIbHOI
KOHCTPYKIII «KOMIapaHT + Hadye + KoMIapaTrop» («MeH1 MpUMapuiIochk, Haue 5 OyB...»), IKOT HEMae
B opuriHani («methought I was»), 3am1s JOTpUMaHHS HEOOXIIHOTO 3a KOHTEKCTOM CTHIIO; (4)
«Methought I was, and methought I had, but man is but a patched fool if he will offer to say what
methought I had» — y upomy Bumanky lO. Jlicuak 3aminse «methought» Ha «IpUCHUIIOCHY,
CEMaHTUYHO TIOB’S3yI0UM HWOro 3 TeMow cHy. «Patched fooly («iaranuii-nepenaTaHuiiy,
«BISTHEHHH B cTapuit omsar» [8, ¢. 302]) € amto3uBHUM MOCUIIAHHSAM Ha CTApOro MIEKCHIPIBCHKOTO
3HaiioMoro — nypHs. OJlHaK B TOMY, 1110 OJIMH 13 HaWMEHII PO3YMHHX I'epoiB KOMEIIT 3rajye AypHs,
KPHUETHCSI HE TUIBKU 1POHIYHUN HATSAK HA Te, 0 Hik HIYMM He BiIpI3HAETHCS BiJ PYCTHKAIBHOTO
Ona3Hs, a 1€ U MOSICHIOETbCS PO3ryOJIEHICTh CTWIIIO MOBJIeHHS HaBif, sika, Ha AyMKy repos,
NpUTaMaHHA JIIIE TypHEBi. TakuM 9YHMHOM, CyTh KOMIYHOTO B IIbOMY BHITQJIKy 3BOJUTHCS 10 TOTO,
110 OJIMH AypeHb Iy3y€ HaJ IHIIUM, X04a HACIIPaB/ll HIYUM BiJl HHOTO HE BIAPI3HAETHCS, a CIIUCYE
HE3B’S3HICTh CBOI'O MOBJICHHS Ha Yy/JE€pHALbKUN BIUIUB CHY. «3aIUTIIEHUN TypeHb» — BIYUYHICTb 1
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CEeMaHTHYHa I'ycToTa BianoBiaHMKa, oOpaHoro 0. JIicHAKOM, yXe 3MylIye CMISTHCS HaBITh THX,
XTO HE 3HAaHOMMH 13 TAKUM NMUTOMO YKpaiHCbKMM BUPA30M Ha NO3HAYEHHS JYPHOT JIFOIUHHU.

(5) «The eye of man hath not heard, the ear of man hath not seen, man’s hand is not able to
taste, his tongue to conceive, nor his heart to report what my dream was» — BOYEBU/Ib, IHTEJICKT HE
HanaTo BUcokui y Hika HaBis, OCKUTbKM BiH MOCTIHHO MIOCH IUIYTA€, XO04a 1 MIOCHUIN HAMAara€eThCs
BUIJIS,IaTU po3yMHUM. Tak 1 B 1[bOMY BHIAJKY, 1100 CKMIATUCS 3a iHTenekTyana, Hik cnpoOyBaB
MIPOLUTYBATH PAAOK 13 616miiiHOTO «Ilocnanns 1o Kopuntsan 9:2», B skoMy rOBOPUTHCS PO TE, 110
JIOJIMHA HE 37]aTHA Yepe3 HEeIOCKOHAICTh TiIa Ta TPIXOBHICTH JYINi BIIYYTH Ta 3pO3YMITH TE, 110
st Hel rotye ['ocnionb: « What no eye has seen, nor ear heard, nor the heart of man imagined, what
God has prepared for those who love himy» (Corinthians 9:2) — «Hixmo ne 6auus, Hixmo He uys, i Hi
8 K020 He Oyno 6 Jymyi moco, wo npucomyeas boe mum, xmo nobums uozo» (Ilocnanus no
Kopuntsn 9:2) [3]. Tum He meniue, Hik 3H0BY nomuBCs B AypHi, BUKPUBUBIIU PsiikK 31 CBATOTO
[TuceMma, 110 3ByudaTh 3 HOTO BYCT SIK THUIIOB1 «mepim» Oia3Hs Ha KWTanT: «eye of man hath not
heard» («wrroachke OKO HIKOJU HE 4uysio»), «ear of man hath not seen» («rtoachKe ByX0 HIKOJIU HE
Oaunio»), «man’s hand is not able to taste» («iromcbka pyka He 3/1aTHa crpoOyBatm») Ta «his
tongue to conceive» (WIIOJICHKHM sI3UK He 31aTeH 3po3yMmitu»). FO. JIicHAK He HaMaraerbcs
BUIIPABUTH JIOT14H1 noMuiiku Hika B mepekiaal i 3arajiom ayxe OJM3bKUN 10 OpUriHAYy y BUOOpI
BIJIOBIAHMKIB, OJIHAK y BUMAJAKY 3 «man’s hand is not able to taste» komneHcye 3HaU€HHS TOTO, L0
HacIpaB/il MaB Ha yBa3i 0Ja3eHb, Ta HE CIIPOMIICSl BUCJIOBUTH, MEPEKIIABIIM «IIOJChKI PYKH TaKOTro
HE TOpKamucs» (MIPUHOM CMHCIOBOTO PO3BHTKY CJIOBa «taste», «crmpoOyBaTH» pyKamH, TOOTO
CTOPKHYTHUCHY [7]).

[likaBo BmleTeHa Tema CHY B Tepekinaa «his heart to report what my dream wasy, ne
opuriHanbHe «hearty [7] HUIKOM WMOBIPHO BUKOPHUCTOBYeThbCS HIikOM Ha IMO3HAYEHHS «s1»,
«mouyTTsi», ogHak FO. JIicHsK iie mIsaXoM TeHepaiizaiii «po3ym» (a He «cepliie»), 10, 3a JOTIKOI0
nepeKyiaada, «IpoMOBIsiE», B TOW yac sK cilIoBO «dreamy» 3a3HaNO JEKCUKO-CEMAHTUYHOI
TpaHcopMmanii W BTUIMIOCA B 3HIKEHOMY CTUJIl «IIPUBEP3IOCS» (K CMHUCIOBUN PO3BUTOK
«dreamy» — «vision» (BUAIHHS); «HETIPUEMHE BHIIHHS) — «IIpUBEp3Iocs» [8, c. 202]).

Sk 6auuMo, COH € He TUIbKH IOPTAJIOM Y CBIT (paHTa31il, 1e yMOMKIUBIIIOETHCS HEMOXKIIMBE, a i
ITHCTpYMEHTOM, 3a jgomoMoror sikoro B. Illekcmip BHKpuBae iCTHHHY MPHUPOIY TE€pOiB, 3pHUBAE
MAacKy 3 THX, XTO BUJa€ ceOe He 3a TOro, KuM € HactpaB/l. Tak, Hik HaBiii yBi CHI mepeTBOPIOETHCS
Ha imle OUIbLIOTO JYypHS, SIKOTO B pPEaJbHOMY CBITI HaMmaraeTbCcsi MPUXOBAaTH 3a BIAaBaHOIO
OCBIYEHICTIO. 3pUBAalOYM MACKHU YAaBAaHUX YECHOT, COH € HEMPOTOJIONICHUM TE€POEM KOMEIL, 10
JIPKHUTHCS 3 HIIMX MPOTAroHICTIB, HEMOB 30MTOIIIHA JUTHHA TPa€ iX JOJAMH, OJTHAK HE Kapae.
Binsepre posnparyBaHHs BiJl HOro BUTIBOK BiIuyBaeTbcs W B cioBax OOepoHa, sIKMM Xoya 1 €
KOpOJIEM >KapTIBHUKIB-€1b(iB, ajie BXKE caM BTOMHMBCS Bl KOMIYHOI IUIyTaHMHU I Oaxae
MMOBEPHYTHUCS JI0 3BUYHOTO IWIMHY peueit: «May all to Athens back again repair and think no more
of this night’s accidents but as the fierce vexation of a dream» (W. Shakespeare, Act IV, Scene I)
[6, c. 129 | — «Il]o6 6iH, npocHy8WIUCL paA3OM 3 YCIMA, Mie NOBEPHYMUCDH, 5K 6OHU, 8 Apinu i dymas
ou, wo 6cs Hiuna npueoda tuomy Hacuuiaces y wyonomy chiy (FO. Jlicusk) [2, c. 125] — mkogHUITEKA
IIpUPO/ia CHY PO3KpUBAETHCS Oe3MocepelHbO B TakoMy Horo omnuci — «fierce vexation of a dream»
(me «vexation» — «HEMPHUEMHICTBY, «3JI0», «IOKYYIUBICTHY [7]), 110, Oe3mepeyHo, HeCe HETaTUBHHI
BIITIHOK, OJIHAK TEPEKIazad HEe BIATIHIOE HOTO, X0Ya BapiaHTH <CKOPCTOKAa HAacMilIKay abo
«OKOPCTOKa NMpHUMXa CHY», Ha Hall MOTJIA, MOIJIM O 30epertd HOTKU pO3ApaTyBaHHS B MOBJICHHI
Ob6epoHa.

Otxe, 00pa3 cHy peani3yeTbcs Oe3MOCEepeIHbO B MOBJIEHHI repoiB KOMeEZii, sike pa3 mo pas
3MIHIOETbCS M1l HOTO MAariyHUM BIUIMBOM. [HTYiTMBHO BiAuyBarO4M Takl 3MIHH, HepeKiiajad
BIITBOPIOE X B MEPEBaKHIM OUIBIIOCTI CTHJIICTUYHUMHU 3acOo0aMH, 3a JOMOMOTOI0 KOHTEKCTHHX
3aMiH, IPUHOMIB reHepaiizallii, 101aBaHb NOPIBHJIbHUX KOHCTPYKIIIM, a MOAEKYy M i rpapiuHUMHU
3acobami, SK-OT Tpu Kpanku. BogHodac GaraTorpaHHicTh 00pa3y CHY B yKpaiHChKOMY Iepekiiai
PO3KpPUBAETHCS BHACIIIAOK IMONEPEMIHHOIO OOIrpyBaHHS MEpPEeKIajaueM BIATIHKIB 3HaueHb «dreamy
Ta «Vvisiony», a TaKOX MiI00py KOHTEKCTHUX BIAMOBIIHUKIB /10 HUX IILTLOBOIO MOBOIO.
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